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EXTERNAL FUNDING AGREEMENT —
DONATION FOR PATIENT BENEFIT

Ll JICHT

—_— T

EFFECTIVE DATE: Jun 20, 2024

This External Funding Agreement — Donation for
Patient Benefit (the “Agreement”) is effective
beginning on the date stated above (“Effective Date”)
between Merck d.s.d— Dio stranog druStva u
Podgorici, sa sediStem u Podgorici na adresi Serdara
Jola Piletiéa br. 8, i mati¢nim brojem 2806126, koje
zastupa direktor Ina Bulati (“Company”), and

pit F IR € ¥ deo.
Broj 686/24
11.06.2024. god.
BEOGRAD

UGOVOR O SPOLJNOM FINANSIRANJU -
DONACIJA U KORIST PACIJENATA

DATUM STUPANJA NA SNAGU: Jun 20, 2024

Ovaj Ugovor o spoljnom finansiranju — Donacija u korist
pacijenata (,,Ugovor) stupa na snagu od navedenog
datuma (,,Datum stupanja na snagu®), izmedu Merck d.s.d.
— Dio stranog drustva u Podgorici, sa sediStem u
Podgorici na adresi Serdara Jola Piletica br. 8, i
mati¢nim brojem 2806126, koje zastupa direktor Ina
Bulat, (,,Drustvo®), i

Name of KLINICKI CENTAR Naziv organizacije | KLINICKI CENTAR CRNE
Requesting CRNE GORE koja je podnela GORE

Organization zahtev

(“Organization™): (,,Organizacija“):

Company’s Unique | 0111607332 Jedinstvena 0111607332

Identifier for
Organization:

Address: Ljubljanska bb, Podgorica,
81000, Montenegro

Email: aleksandar.radovic@kccg.
me

Company and Organization collectively referred to in
this Agreement as “Parties” and individually as a
“.Party‘,‘

1. Subject of the Agreement.

1.1.  Donation. Company agrees to provide financial
and/or in-kind support (the “Donation”) to
Organization to be used for the benefit of patients under
the terms and conditions stated in this Agreement and
without the expectation of receiving anything of any
value in return from Organization. Organization
understands that Company will not provide any
additional funds or support to Organization under this
Agreement aside from the Donation, which shall be the
total support provided under the Agreement.

1.2.  Donation Description. The Donation is related
to the following subject matter: RAS testing is enabling
identification of molecular profile of mCRC and
consequently individualized approach in treatment
strategy which leads to improved patient outcomes.
Organization will donate to Clinical Center of
Montenegro necessary tests and reagents for RAS
testing;

1 AmoyDx KRAS/NRAS Mutations Detection
Kits(1x24),

- 1 QlAamp DNA FFPE Tissue Kits (1x50)" .
Specifically, the Donation will be used to support -
Organization’s efforts to connect with and support

identifikaciona
oznaka Drustva za
Organizaciju:

Adresa: Ljubljanska bb, Podgorica,
81000, Crna Gora
E-posta: aleksandar.radovic@kccg.me

Druitvo i Organizacija u daljem tekstu ovog ugovora
pominju se pod zajednickim nazivom ,Strane® i pod
pojedina&nim nazivom ,,Strana®.

1. Predmet ugovora.
I.I.  Donacija. Druitvo je saglasno da prui

Organizaciji finansijsku i/ili podr$ku u naturi (,,Donacija”)
koja ¢e se upotrebiti u korist pacijenata, pod uslovima
navedenim u ovom ugovoru i bez olekivanja da ce
zauzvrat od Organizacije primiti bilo ta to ima neku
vrednost. Organizacija razume da Drustvo nece obezbediti
nikakva dodatna sredstva ili podrSku Organizaciji na
osnovu ovog ugovora, osim Donacije, koja ¢e predstavljati
ukupnu podriku obezbedenu po Ugovoru.

12.  Opis donacije. Donacija se odnosi na sledeci
predmet: RAS testiranje omoguéava identifikaciju
molekularnog profilamCRC i posledi¢no individualizovan
pristup u strategiji leCenja Sto dovodi do poboljsanja ishoda
leGenja pacijenata. Organizacija ¢e donirati Klinickom
centru Crne Gore neophodne testove i reagense za RAS
testiranje;

1 AmoyDx KRAS/NRAS Mutations Detection
Kits(1x24), -

1 QlAamp DNA FFPE Tissue Kits (1x50)".



directives, regulations, ordinances, competent
authorities’ decisions and guidelines, including but
not limited to local and applicable foreign laws on
anti-bribery and anti-corruption as well as with (ii)
with the applicable requirements of the
International ~ Federation of Pharmaceutical
Manufacturers and Associations (“IFPMA™) Code
of Practice and its applicable regional and local
implementation codes Numbers (i) and (ii) above
are together referred to as ,,Applicable Laws*. The
Parties also agree that no part of the use of the
Donation will infringe, misappropriate, or violate
the rights, including intellectual property rights, of
any third party. Organization further warrants and
represents that it will follow, to the extent
applicable, the standards and principles stated in
Company’s Code of Conduct (available at
Company’s corporate webpage and will be sent to
Organization upon request).

Organization represents that it is not, and it is not
seeking the Donation at the request or on behalf of,
(i) an individual person, including an individual
healthcare professional, (ii) a religious organization
seeking the Donation for sectarian religious
purposes, or (iii) an academic institution’s alumni
association.

Organization warrants and represents that it will use
the Donation only for the purpose(s) described in
Section 1.2 and in strict compliance with the budget
submitted by Organization, which fairly and
accurately represents the actual costs of that part of
the activity/program/event supported by the
Donation.

Organization warrants and represents that it will not
use the Donation for (i) funding Organization’s
general operational expenses or reducing general
budgeted expenses (not including expenses
associated with the activity/program/event), (ii) the
personal use or benefit of its directors, officers, or
employees and/or their family members, (iii) a
commercial purpose, or (iv) inappropriate gifts,
entertainment, social activities, or any other
inappropriate purposes that are not for the benefit
of the patient community.

Organization warrants and represents that it will not
ask for reimbursement for the value of the
Donation, which is being provided to Organization
for free, from patients or third-party payors.

The Parties represent and warrant that they are not
currently prohibited from conducting business in
any industry sectors or from participating in any
government procurement programs by any
organization including, but not limited to, a
government agency or industry group. The Parties
agree immediately to notify the other Party in
writing if their status changes while the Agreement
is in effect.

ogranitavajuéi se na lokalne i vaZee inostrane
zakone o spreavanju mita i korupcije kao i (ii)
vateée zahteve Kodeksa prakse Medunarodne
federacije proizvodata farmaceutskih proizvoda
(,IFPMA”) i njegove vaZece Kkodekse za
regionalno i lokalno sprovodenje. Gore navedeni
brojevi (i) i (ii) zajedno se odnose na ,,Primjenjive
zakone®. Strane su takode saglasne da nijedan deo
kori3éenja Donacije neée naruiti, proneveriti ili
krditi prava, ukljuduju¢i prava intelektualne
svojine, bilo kojeg treéeg lica. Organizacija dalje
garantuje i izjavljuje da ce pratiti, u meri u kojoj je
to primenljivo, standarde i nacela navedene u
Kodeksu ponasanja Drudtva (dostupnom na
zvanitnom veb-sajtu  Drustva, a koji se
Organizaciji moZe poslati na zahtev).

b. Organizacija izjavljuje da nije i da ne trazi

Donaciju na zahtev ili u ime (i) nekog pojedinca,
ukljudujuéi pojedinacnog zdravstvenog radnika,
(ii) verske organizacije koja trazi Donaciju u
sektaske verske svrhe, ili (iii) udruzenja bivsih
studenata akademske ustanove.

c. Organizacija garantuje i izjavljuje da ¢e Donaciju

koristiti samo u svrhe opisane u Odeljku 1.2 i uz
striktno postovanje budzeta koji je dostavila
Organizacija, u kojem su poteno i tano iskazani

stvarni troskovi tog dela
aktivnosti/programa/dogadaja podrzanog
Donacijom.

d. Organizacija garantuje i izjavljuje da nece Kkoristiti

Donaciju za (i) finansiranje op3tih operativnih
troskova Organizacije ili smanjenje op3tih budzetskih
troskova (ne ukljucujuéi troSkove povezane sa
aktivno$éu/programom/dogadajem), (ii) licnu
upotrebu ili korist njenih direktora, sluZbenika
odnosno zaposlenih ¥/ili ¢lanova njihovih porodica,
(iii) komercijalne svrhe, ili (iv) neprikladne poklone,
zabavu, drudtvene aktivnosti ili bilo koje druge
neprikladne svrhe koje nisu u korist zajednice
pacijenata.

Organizacija garantuje i izjavljuje da nece traZiti
naknadu za vrednost Donacije, koja se Organizaciji
daje besplatno, od pacijenata ili treih platisa.

Strane izjavljuju i garantuju da im trenutno nije
zabranjeno da posluju u bilo kom industrijskom
sektoru ili da ucestvuju u bilo kojim programima
javnih nabavki od strane bilo koje organizacije
ukljuéujuéi, ali ne ogranicavajuéi se na, vladinu
agenciju ili industrijsku grupu. Strane su saglasne da
¢e odmah pismeno obavestiti drugu stranu ako se
njihov status promeni dok je Ugovor na snazi.

Organizacija je saglasna da ¢e jasno i istaknuto
predstaviti Drustvo u svakoj publikaciji, materijalu ili
aktivnosti koji proisti¢u iz Donacije. Svako koris¢enje



Contractual Clauses or other transfer clauses,
Organization’s Personnel should contact Company’s
Data Protection Officer at privacy@merckgroup.com.
Questions also can be raised with the competent Data
Protection Authority.

4.4. Information Requirements. Organization is
required to inform Organization’s Personnel about
processing of Personal Data by Company, its affiliated
companies, and its service providers so that Company
and its affiliated companies comply with information
requirements under Applicable Data Protection Laws,
Company has attached as Exhibit B a template form that
Organization can use to that end.

4.5.  Compliance with Data Protection Laws.
Organization will at all times comply with Applicable
Data Protection Laws when processing personal data of
Company’s employees and representatives in
connection with this Agreement and will process such
personal data exclusively for the fulfillment of this
Agreement.

4.6. Retention Period. Personal Data related to this
Agreement will be stored for as long as it is required for
the stated purposes or to comply with relevant statutory
retention periods, such as applicable national
commercial or tax laws, whichever is longer.

5. Notices.

Notices under this Agreement must be in writing and
given to the other Party by hand delivery, electronic
mail, regular mail, or overnight courier to the address
stated above or to any other address designated by
either Party. Notices will be effective when received (or
upon refusal to accept receipt).

6. Term and Termination.

6.1.  Term. This Agreement starts on the Effective
Date and continues until all activities associated with
the Donation described in Section 1.2 are complete,
including submission to Company of the reconciliation
report required by this Agreement, or until terminated
as provided in Section 6.2.

6.2 Termination. Either Party may terminate this
Agreement:

a. For cause with immediate effect if, taking into
account all circumstances of the specific case and
weighing the interests of both Parties, the
terminating Party cannot reasonably be expected
to continue in the contractual relationship
because the nonterminating Party fails to comply
with its obligations under this Agreement and (i)
its noncompliance is incapable of being fixed, or
(ii) it has failed to fix the noncompliance after a
reasonable period of time has passed following
notice of its noncompliance from the terminating
Party.

b. For cause with immediate effect without notice
if, taking into account all circumstances of the

4.4,  Zahtevi u pogledu informacija. Organizacija je
duzna da obavesti Osoblje organizacije o obradi podataka
o li¢nosti od strane Drustva, njegovih povezanih drustava i
pruzalaca usluga kako bi Drudtvo i njegova povezana
drustva ispunjavali zahteve u pogledu informacija prema
Vaze¢im zakonima o zadtiti podataka. Drustvo je, kao
Prilog B, prilozilo obrazac koji Organizacija moZe koristiti
u tu svrhu.

4.5.  Uskladenost sa zakonima o zadtiti podataka.
Organizacija ¢e se u svakom trenutku pridrzavati VaZecih
zakona o zadtiti podataka prilikom obrade podataka o
li¢nosti zaposlenih i predstavnika Drudtva u vezi sa ovim
ugovorom i takve podatke o li¢nosti ¢e obradivati
iskljugivo radi realizacije ovog ugovora.

4.6. Rok zadrzavanja. Podaci o li¢nosti koji se odnose
na ovaj ugovor ¢uvace se onoliko dugo koliko je potrebno
za navedene svrhe ili u cilju postovanja relevantnih
zakonskih rokova zadrZavanja, prema vaZecem
nacionalnom privrednom ili poreskom pravu, u zavisnosti
od toga koji je period duzi.

5. Obavestenja,

Obavestenja po ovom Ugovoru moraju biti u pisanoj formi
i predata drugoj Strani licnom dostavom, elektronskom
postom, obiénom postom ili brzom kurirskom sluzbom na
navedenu adresu ili na bilo koju drugu adresu kO_ju odredi
Strana. Obavestenja ¢e proizvoditi dejstvo po prijemu (ili
nakon odbijanja prijema).

6. Trajanje i raskid.

6.1.  Trajanje. Ovaj Ugovor potinje Datumom stupanja
na snagu i lraje dok se ne zavrSe sve aktivnosti u vezi sa
Donacijom opisane u Odeljku 1.2, ukljuéujuci podnosenje
Drustvu izvestaja za usaglaSavanje koji se zahteva ovim
ugovorom, ili dok se ne raskine kako je predvideno u
Odeljku 6.2.

6.2 Raskid. Ovaj ugovor moZe raskinuti bilo koja od
Strana:

a. Iz razloga sa trenutnim dejstvom, uzimajuci u
obzir sve okolnosti specifitnog slu¢aja i
odmeravanjem interesa obeju Strana, ako se od
Strane koja raskida ugovor ne moZze razumno
otekivati da nastavi ugovorni odnos zato $to
Strana koja ne raskida ugovor ne ispunjava
svoje obaveze po ovom Ugovoru i (i) to
nelspun_]avanje obaveza se ne moZze ispraviti ili
(ii) nije ispunila obaveze nakon razumnog
vremenskog perioda koji je protekao od
obaveitenja o neispunjavanju upuéenog od
Strane koja raskida ugovor.

b. Iz razloga sa trenutnim dejstvom, bez
prethodnog obavestenja, uzimajuéi u obzir sve
okolnosti specifiénog slucaja i odmeravanjem
interesa obeju Strana, ako se od Strane koja
raskida ugovor ne moZe razumno ocekivati da
nastavi ugovorni odnos do isteka Ugovora, iz
nepobitnog razloga, ukljuéujuci, na primer,



Organization and may not be given to others without
Company’s prior written consent. Company may give
its rights and obligations under this Agreement, in
whole or in part, without Organization’s consent to
only: (a) an affiliate; (b) an assignee or successor in
interest (by merger, operation of law, or otherwise); or
(c) a purchaser of all or substantially all of Company’s
assets. No assignment will relieve Company of the
performance of any accumulated obligation that
Company may have under this Agreement.

8.5.  Severability. If any provision of this Agreement
is held to be invalid or not legally enforceable by a court
of law, the Parties agree that the remaining provisions
shall not be affected and shall be given full force and
effect.

9. Jurisdiction,

The Parties agree that the validity, construction, and
performance of this Agreement will be governed by the
laws of Republic of Serbia and Law on Personal Data
Protection of Montenegro and subject to the exclusive
jurisdiction of the courts in charge of the city of
Republic of Serbia for the Territory of the city of
Belgrade

10. Electronic Signature.

To the extent permissible by the laws governing this
Agreement, the Parties acknowledge that by using
electronic signatures, this Agreement has the same
force and effect as a paper-based agreement with
handwritten signatures. The Parties also acknowledge
that the electronic signature used via Adobe Acrobat
Sign, DocuSign eSignature, or similar platforms that
incorporate a digital signature ensures the integrity of
the Agreement, identifies the signatories, and preserves
the Agreement without the possibility of it being
changed.

In the event that Parties do not use electronic signatures,
this Agreement also may be executed in two or more
counterparts, each of which shall be deemed an original,
and all of which together shall constitute one and the
same Agreement. Facsimile signatures will have the
same effect as originals.

The Parties have executed this Agreement
acknowledging their understanding of and agreement to
its terms and conditions as of the Effective Date.

This Agreement has been drawn up in two
languages; in case of inconsistencies, the English
version shall govern.

nasledniku udela (spajanjem, po sili zakona ili na drugi
nagin); ili (c) kupcu celokupne ili suStinski celokupne
imovine Druitva. Nijedan prenos neée osloboditi Drustvo
bilo koje akumulirane obaveze koju Drustvo moze imati po
OvOm Ugovoru.

8.5.  Delimitna nidtavost. Ako se bilo koja odredba
ovog ugovora smatra niftavom ili neizvrSivom sudskim
putem, Strane su saglasne da to nece uticati na preostale
odredbe i da ¢e one ostati na snazi i nastaviti da proizvode
pravno dejstvo.

9. Sudska nadleznost.

Strane su saglasne da se punovaznost, sastav i izvrienje
ovog ugovora rukovode zakonima Republike Srbije i
Zakonom o zadtiti podataka o li¢nosti Crne Gore i da
podlezu isklju¢ivoj nadleznosti sudova koji su nadlezni za
teritoriju grada Beograda u Republici Srbiji.

10. Elektronski potpis.

1. Elektronski potpis. U mjeri u kojoj to dopustaju
zakoni koji ureduju ovaj Ugovor, Strane potvrduju da
koris¢enjem elektronskih potpisa ovaj Ugovor ima istu
snagu i punovaznost kao i ugovor u papirnoj formi sa
svojeruénim potpisima. Strane takode potvrduju da
elektronski potpis koji se koristi preko aplikacija Adobe
Acrobat Sign, DocuSign eSignature, ili sliéne platforme
koja sadrzi digitalni potpis, obezbjeduje integritet Ugovora,
identifikuje potpisnike i ¢uva Ugovor bez mogucnosti
njegove promjene.

U slugaju da Strane ne koriste elektronske potpise, ovaj
Ugovor takode moZe biti zakljuten u dva ili vise
primjeraka, od kojih ce se svaki smatrati originalom, isvi
ée zajedno Giniti jedan te isti Ugovor. Faksimili potpisa
imace istu punovaznost kao i originali.

Strane zakljuéuju ovaj ugovor potvrdujuci svoje
razumevanje njegovih uslova i saglasnost sa njima od
Datuma stupanja na snagu.

Ovaj Ugovor je sastavljen dvojezitno; u sluaju
neusaglasenosti, vaZeca ée biti verzija na engleskom
jeziku



EXHIBIT A

LOGO USE CONSENT IN CONNECTION WITH
EXTERNAL FUNDING AGREEMENT —
DONATION FOR PATIENT BENEFIT

Merck KGaA, Darmstadt, Germany (“MDA”) is
registered owner of trademarks for its MERCK logo
and name worldwide except in the United States and
Canada. MDA agrees that its MERCK logo and name
(*Logo”) may be used by Organization to the extent and
for the duration described in the External Funding
Agreement — Donation for Patient Benefit
(,,Agreement*) between Organization and with MDAs
subsidiary Company to appropriately and correctly
reference Company’s and Organization’s relationship
pursuant to the said Agreement. Organization’s right to
use the Logo is limited to achieve the purposes
described in the Agreement.

Consent to use the Logo (“Consent”) is limited by and
subject to the general conditions and limitations set out
below. Nothing in this Agreement should be read as
providing Consent beyond these general conditions and
limitations.

General Logo Use Conditions and Limitations:

1. MDA grants the Consent as a non-exclusive,
royalty free, at MDA’s sole discretion, and at any time
revocable right.

2. The Consent does not cover the territory of the
U.S. and Canada. Organization will not make any use
of the Logo that expressly targets the U.S. and/or
Canada (such as by referring to events in these
countries). On geographically differentiated social
media channels, websites, newsletters, and other
electronic direct mailings, Organization will de-select
U.S. and Canadian audiences when using the Logo.

3. The Logo may not be altered in any way and
shall not be used in a manner that might lead to
confusion about the relationship between MDA and its
affiliated companies with Organization or with any
other company.

4. The Consent does not grant permission to use
MDA’s other branding elements (e.g., icons, Merck
font other than for the Logo, cell, and string design
clements).

5. The Consent cannot be assigned, (sub-
)licensed, transferred, or contributed to a partnership
without MDA’s prior written approval.

6. Organization agrees to use the Logo solely in
accordance with MDA s instructions, and, if shared for
the purposes of Consent or Agreement, according to
MDA’s branding guidelines. MDA’s instructions or
branding guidelines should be treated as confidential,

PRILOG A

SAGLASNOST ZA KORISCENJE LOGO OZNAKE U
VEZ1 SA UGOVOROM O SPOLINOM
FINANSIRANJU — DONACIJOM U KORIST
PACIJENATA

Merck KGaA, Darmstadt, Nemacka (,MDA") je
registrirani vlasnik zatitnih znakova za svoj Merck logo i
ime diljem svijeta, osim u Sjedinjenim Drzavama i Kanadi.
MDA se slaze da Organizacija moze da koristi logo i naziv
MERCK (,,Logo®) u onoj meri i u trajanju kako je opisano
u Ugovoru o spoljnom finansiranju — Donaciji u korist
pacijenata (,Ugovor®) izmedu Organizacije i DruStva
podruznice MDA, kako bi se na odgovarajuci i tacan nacin
upuéivalo na odnos Drustva i Organizacije u skladu sa
navedenim Ugovorom. Pravo Organizacije da koristi Logo
ograni&eno je na postizanje ciljeva opisanih u Ugovoru.

Saglasnost za kori§¢enje Logoa (,,Saglasnost) ogranicena
je opdtim uslovima i ogranigenjima navedenim u nastavku.
Ni§ta u ovom ugovoru ne treba tumatiti kao davanje
Saglasnosti mimo ovih opstih uslova i ograni¢enja.

Opsti uslovi kori§¢enja logoa i ogranicenja:

1. MDA daje Saglasnost kao neiskljucivo pravo, bez
naknade za kori¥éenje, koje MDA moZe opozvati po
sopstvenom nahodenju i u bilo kom trenutku.

2. Saglasnost ne pokriva teritoriju SAD i Kanade.
Organizacija neée koristiti logo u svrhe izri€ito ciljane na
SAD i/ili Kanadu (kao 3to je upuéivanje na dogadaje u tim
zemljama). Na geografski razli€itim kanalima drustvenih
medija, veb-sajtovima, biltenima i drugim elektronskim
direktnim slanjem poste, Organizacija ¢e ponistiti izbor
publike iz SAD i Kanade kada koristi Logo.

3. Logo se ne sme ni na koji nafin menjati i ne sme se
koristiti na nagin koji moze dovesti do zabune o odnosu
izmedu MDA i njegovih povezanih drustava sa
Organizacijom ili sa bilo kojim drugim drustvom.

4. Saglasnost ne daje dozvolu za koriScenje drugih
elemenata brendiranja MDA (na primer, ikonica, fonta
drudtva Merck, osim za elemente dizajna Logoa, ¢elija i
nizova).

5 Saglasnost se ne moZe dodeliti, (pod)licencirati,
preneti ili upotrebiti za partnerstvo bez prethodnog pisanog
odobrenja MDA.

6. Organizacija je saglasna da koristi logo iskljucivo
u skladu sa uputstvima MDA i, ako se deli za svrhe
Saglasnosti ili Ugovora, u skladu sa smernicama za
brendiranje MDA. Instrukcije ili smernice za brendiranje
MDA treba tretirati kao poverljive, a njihovo



personal data may include name, contact information,
work experience, and professional qualifications
(“‘Personal Data”).

B. PURPOSES OF PERSONAL DATA
PROCESSING AND DATA SHARING

Company will process Personal Data for the
performance of the Agreement and/or the respective
legitimate interests of Company and Organization’s
Personnel. Company may share Personal Data for these
stated purposes with (a) its service providers that
process Personal Data on its behalf, and (b) affiliated
companies of the Company if their seat is established in
countries signatories of the Convention for the
protection of individuals with regard to automatic
processing of personal data of Council of Europe. Any
transfers of Personal Data to recipients located outside
countries signatories of the Convention for the
protection of individuals with regard to automatic
processing of personal data of Council of Europe will
occur subject to an adequate protection, particularly
through the use of EU Standard Contractual Clauses,
other approved transfer clauses, or agreements with any
other applicable supervisory or data protection
authority.

Personal Data will be stored for as long as it is required
for the stated purposes or to comply with relevant
statutory retention periods, such as applicable national
commercial or tax laws, whichever is longer.

C. RIGHTS OF
PERSONNEL

ORGANIZATION’S

Data protection rights under applicable data protection
laws can be exercised by Organization’s Personnel at
any time. Under applicable data protection laws of
Montenegro. These include the right to access, rectify,
require erasure, restrict data processing, object to data
processing, and data portability. To exercise any of
these rights or to request a copy of the Standard
Contractual Clauses or other transfer clauses,
Organization’s Personnel should contact Company’s
Data Protection Officer at privacy@merckgroup.com.
Questions also can be raised with the competent Data
Protection Authority.

U vezi sa Ugovorom, Drustvo moZe prikupljati podatke o
licnosti Osoblja organizacije. Ti podaci o li¢nosti mogu
ukljucivati ime, kontakt informacije, radno iskustvo i
strune kvalifikacije (,,Podaci o li€nosti*).

B. SVRHE OBRADE PODATAKA O LICNOSTI
I DELJENJA PODATAKA

Drustvo ¢e obradivati Podatke o li¢nosti radi izvrSenja ovog
ugovora i/ili ostvarivanja odgovaraju¢ih legitimnih interesa
Drustva i Osoblja organizacije. Druitvo moze da deli
podatke o li¢nosti u navedene svrhe sa (a) svojim
pruzaocima usluga koji obraduju Podatke o li¢nosti u
njegovo ime i (b) povezanim drustvima Drustva ako je
njihovo sediite u drzavama koje su clanice Konvencije
Saveta Evrope o zatiti lica u odnosu na automatsku obradu
liénih podataka. Do bilo kakvih prenosa Podataka o li¢nosti
primaocima koji se nalaze izvan drzava koje su ¢lanice
Konvencije Saveta Evrope o zadtiti lica u odnosu na
automatsku obradu li¢nih podataka moZe doé¢i pod
uslovima adekvatne zastite, konkretno, kroz upotrebu
Standardnih ugovornih klauzula EU, drugih odobrenih
klauzula o prenosu ili sporazuma sa bilo kojim vaZecim
nadleznim organima za nadzor ili zastitu podataka.

Podaci o lignosti Guvace se onoliko dugo koliko je potrebno
za navedene svrhe ili u cilju poStovanja relevantnih
zakonskih rokova zadrzavanja, kao to su vaze¢i nacionalni
privredni ili poreski zakoni, u zavisnosti od toga koji je
period duzi.

C. PRAVA OSOBLJA ORGANIZACIJE

Osoblje organizacije u svakom trenutku moze ostvariti
prava na zaStitu podataka prema vaZecim zakonima i
drugim propisima o zastiti podataka Crne Gore. To
obuhvata pravo na pristup, ispravku, zahtev za brisanje,
ograni&enje obrade podataka, prigovor na obradu podataka
i prenosivost podataka. Kako biste ostvarili bilo koje od tih
prava ili zatrazili kopiju Standardnih ugovornih klauzula ili
drugih klauzula o prenosu, potrebno je da osoblje
Organizacije kontaktira Referenta za zastitu podataka
Druitva putem privacy@merckgroup.com. MoZete se
obratiti i NadleZnom organu za zastitu podataka.



Obrazac br.1

DONACIJE I SPONZORSTVA GRAPEVINSKO ZANATSKIH RADOVA, VOZILA,
KANCELARIJSKE I DRUGE OPREME

DONATOR:Merck DSD Podgorica, Srdara Jola Piletiéa 8, 81000 Podgorica
(naziv i adresa)

OVLASTENI PREDSTAVNIK (POSREDNIK) DONATORA u CG, ako donator nema sjediste na
teritoriji EU: (naziv i adresa) Glosarij DOO, Vojislavljevi¢a 76, Podgorica

Identifikacioni broj DONATORA: 02806126

ZDRAVSTVENA USTANOVA koja prima donaciju: Klini¢ki centar Crne Gore bb, Podgorica
(naziv i adresa)

NAZIV DONACIJE: Donacija neophodnih testova i reagenasa za RAS testiranje

PROIZVOPAC donacije: Amoy Diagnostics i Qiagen
(naziv i adresa)

1ZVODPAC GRADVINSKO-ZANATSKIH RADOVA (PODACI O 1ZVODACU):

VELEPRODAJA preko koje ¢e se donacija realizovati
(naziv i adresa)

VRIJEDNOST DONACIJE ili GRADEVINSKO-ZANATSKIH RADOVA:
/iskljucivo u eurima/
4782,96 EUR

NAPOMENA: o
ODGOVORNA OSOBA DONATORA/PREDSTAVNIKA DONATORA: / O
(3tampanim slovima navesti ime i prezime, funkciju odgovorne osobe donatora)
2 ~— 4\ =
Lela Basta Zivkovi¢ (potpis od;';* ornog lica).

T OpGoRYy
Wan PO
\\u.:ﬁ

Datum: 12.06.2024.




